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Introduction  générale  

 Notre travail vise à mettre en lumière,  la toponymie de la région des Ait Amar ufayed 

dans la commune de béni douala  et des deux  villages  sahel et Ait aicha dans la commune de 

bouzguene  pour mieux connaitre ces régions. 

Depuis que l’être humain est nommé pour s’identifier, s’est abouter a nommer 

l’espace qui l’entoure pour distinguer les lieux. 

Selon : Cheriguen, Foudil 

 « Nommer en diversifiant les noms pour mieux distinguer les lieux .La relation de 

l’homme au milieu (lieu-Habité) est plus étroite en ce sens que le lieu  marque l’homme qui 

l’habite. Et en retour, l’homme s’identifie au lieu habité ; et ce dernier est objet de 

modification au  cours de l’histoire, c’est-a-dire qu’au plan  toponymique, Il devient lieu de 

dénomination et de renomination ».1 

La toponymie constitué a étudie les noms des lieux, étudie l’origine  d’un nom de lieu, 

leur étymologie, d’ou vient sa dénomination, le rapport de la dénomination avec le lieu et leur 

rapport avec la langue du pays et les langues disparues.  

« L’étude toponymique est l’instrument que les chercheures en onomastique 

choisissent pour  accéder a certains éléments linguistique dissimulés, a couse de différents 

facteurs tel que ; les contactes des populations et les phénomènes socio-historiques, tel que 

succession de générations, le déplacement de populations, les durées des installations, les 

résistances aux invasions, les invasions elle-même, de ce point de vue, L’Algérie offre un 

excellent exemple. » 

             La toponymie constitue une réflexion géographique, historique, et ethnographique qui 

permettre de mieux connaitre la région mise a l’étude. 

 

 

         

 

                                                           
1 -Cheriguen. F., 1993, p18. 
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Selon : Cheriguen, Foudil 

« Outre le fait que la toponymie élève essentiellement de la science linguistique, elle fait 

appel à des sciences Sociales et humaines dont elle est partie intégrante ».2 

Problématique 

        Notre travail consiste à étudier la forme des toponymes recueilles et aussi leur 

organisation sémantique. 

 Hypothèses 

         Nous hypothèses sont les suivantes : 

  Il ya un lien sémantique entre la dénomination  et le toponyme. 

  Les toponymes renvoient, à des personnes et a la nature. 

Choix et objectifs du thème 

         Premièrement le choix de cette étude est un désir personnel, dans le but de sauvegardé 

les noms et leurs origines. 

       De plus notre choix a été motivé par la richesse et la diversité des toponymes dans ces 

régions. 

Méthodes de recherche et d’analyse 

  Dans le recueil de notre corpus on a fait recours : 

A connaissances sur les dénominations des lieux. 

Aux entretiens directs avec les informateurs  

Au dictionnaire comme le dictionnaire de J.M.Dallet 

Présentation du corpus 

Notre corpus regroupe 130 toponymes 

                                                           
2 -op, cit, 1993, p19 
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Présentation des régions  

1/La région des Ait Amar ufayed est l’une des tribunes des Ait douala. 

     L’étymologie du terme : 

Ancêtre de la population des trois villages (Ait mesbah, Taguemount oukerrouche, 

ichardiouen). 

Se situe a 23 km au sud de la ville de Tizi-Ouzou il dépend administrativement de la 

commune d’Ath-douala. 

Il est délimité au sud par la région des ouadhias,ou nord par les villages Tighzert et 

ihassnaouene,a l’ouest par la commune de Ath zemenzer et la commune de Maatkas, et a l’est 

par Ath douala centre, Ath Bouyahia ,Taguemount azouz. 3 

2/Village sahel : Village sahel est un village de la commune de Bouzguene, se situé a 70km 

ou sud  de la wilaya de Tizi-Ouzou, le village est élu le meilleur village propre de Tizi-Ouzou 

en (19)2019 par l’édition de prix de Aissat Rabah. 4 

3/village Ait Aicha : 

      Est un village de la daïra de Bouzguene, commune d’idjeur, à une altitude de 940 mètres 

.Est située à l’est d’irhain.5 

                                                           
3 - fr.wikipedia.org/wiki/Tribus_de_kabylie. 
4 - fr.wikipedia-org./wiki/village-sahel,consulté le [03/11/2021]. 
5 - mapcarta.com/Fr/17361258,consulté le [3/11/2021]. 
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Les informateurs des régions  

Nom et prénom Age  Région Fonction La langue 

Chabane Taoues 74ans Sahel Femme ou foyer Kabyle 

Hadjeme ouiza 61ans Ait aicha Femme ou foyer Kabyle 

 Chabi Monhend 58ans Sahel      Agricole Kabyle 

  Ouerk Zedjega  64ans Ait  amar ufayed Femme ou foyer 

 

Kabyle-Français  

  Ouerk Dehbia 47ans Ait amar ufayed Femme ou foyer Kabyle-Français 

  Hamla tassadit 88ans Ait amar ufayed Femme ou foyer Kabyle 

   Guici Rabah 58ans Ait amar ufayed     Retraité  Kabyle-Français 

   Nefous Anis 31ans Ait amar ufayed     Chauffeur  Kabyle-Français 

 

Organisation du travail 

   Nous avons divisée notre travail en trois chapitres : 

         Nous avons consacrée le premier chapitre pour des données théoriques qui ont une 

relation avec le cadre théorique dans lequel notre travail s’inscrit (la lexicologie) 

Plus des données concernent l’onomastique. 

Dans le deuxième chapitre s’agit d’une analyse morphologique des toponymes. 

Dans le troisième chapitre s’agit d’une analyse sémantique  des toponymes. 

           A la fin dans une conclusion générale nous rappellerons les objectifs de notre 

recherche, la problématique, les hypothèses et la méthode de recherche et d’analyse. 



 

 

 

 

 

Chapitre I 

Données théoriques 
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Introduction 

 Notre travail s’inscrit dans la lexicologie. Le choix de cette théorie est motive par le 

fait qui est essentiel dans les études dans le domaine berbère .Notre travail ce fera sur les deux 

branches de la linguistique, la morphologie et la sémantique. 

  I.1. Lexicologie  

      La lexicologie  comme une discipline linguistique  étudie  la nature, l’étymologie des 

mots,  le lexique d’une langue comme la fonction,  le sens des unités lexicales. 

Selon : Jean Dubois  

        «  On appelle lexicologie  l’étude scientifique du vocabulaire. Il existe des études de 

formes   lexicale des l’antiquité, la notion de mot restant alors un a Priori  .Pourtant une 

véritable lexicologie ne peut se fonder  sans soumettre cette notion a la critique. La 

lexicographe (technique  de  la confection des dictionnaires est largement antérieure a la 

lexicologie, démarche scientifique très récente »6.  

           La lexicologie  comme une discipline linguistique a un objet  d’étude comme toutes les 

disciplines. 

Selon : Alise Lehmann 

          « La lexicologie a pour tache d’établir la liste des unités qui constituent le lexique, et de 

décrire les relations entre ces unités ».7 

          La lexicologie étudie les unités lexicales d’une langue, les noms simples, les dérivés, 

les composés. 

Selon : Christian Touratier  

             « C’est une partie de la sémantique : elle a pour objet l’étude du sens des unités 

lexicales, c’est-a -dire des unités simples ou complexes qui appartiennent au lexique ou 

vocabulaire d’une langue donnée ».8 

I.2. La morphologie  

        La morphologie étudie la forme  et  la structure du mot. 

La morphologie est la partie de la grammaire qui étudie les problèmes relié  à la 

formation des mots ainsi qu’aux variations de leurs désinences.9 

                                                           
6 -  Dubois. J., 1973 p293 
7-  LEHMANN.A. ,2000 p1 de l’Avant -propre 
8 -  Touratier .CH. ,2000,p17 
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« La Morphologie en grammaire traditionnelle est l’étude des formes des mots (flexion 

et dérivation), par opposition a l’étude des fonctions ou syntaxe. En linguistique moderne , le 

terme de morphologie est la description des règles qui régissent la structure interne des mots, 

c'est-à-dire les règles de combinaison entre, les morphèmes racines pour constituer des« 

mots »,(règles de formation des mots ) et la description des formes diverse qui prennent ces 

mots selon la catégorie de nombre , de genre , de temps , de personne et , selon le cas (flexion 

des mots).».10 

  I.2.1. Le mot 

           S’agit d’un élément lexicale  qui constitué un sens, une forme (modalités obligatoires), 

une catégorie grammaticale (verbe ; nom ; adverbe ; adjective …).  

Selon : A. Meillet 

            Le mot est l’unité l’lexicale .l’identité d’un mot est constituée de trois éléments : une 

forme, un sens et une catégorie grammaticale. 

Selon : IMARAZEN 

           « Le mot en berbère est défini par l’association d’une racine lexicale, d’un schème 

nominale et de marque obligatoire ».11 

          Selon Salem Chaker : « le modèle sémitique classique de formation du mot (verbe/nom) 

sur la base de l’association d’une racine (exclusivement consonantique) et d’un schème 

(verbal ou nominal), défini par une séquence vocalique discontinue (amalgamée a la racine), 

ces associations « racine+schème » constituent un inventaire fini de thèmes (nominaux et 

verbaux) qui sont très comparables, sur le plan des formes et des fonctions, dans les deux 

branches de la famille ».12 

I.2.1.1.Modalités obligatoires du nom  

I.2.1.1.1. Le genre  

« Il existe deux genre en berbère : le masculin et le féminin ».13 

                                                                                                                                                                                     
9 Larousse.Fr/dictionnaire/Français/morphologie/52685. Consulté le [18/12/2021]. 
10 - Dubois J., 1973, p326. 
11- IMARAZEN.M., 2007, pp311. 
12 -CHAKER.S., 1991, p224. 
13 -ibid. p41. 



Chapitre I                                                                             Données théoriques  

17 
 

I.2.1.1.2.Le nombre  

Le berbère oppose le singulier et le pluriel qui est formé, principalement, sur la bas du 

premier auquel on fait subis certains modification qui  peuvent touches la voyelle initiale, la 

partie médiane et /ou final, ainsi, on peut obtenir trois types de pluriel ; le pluriel externe 

(modifications finale ou suffixations) et le pluriel mixte qui résulte de la combinaison de ces 

deux procédés.14 

 «Les modifications qui affectent la voyelle initiale ne sont pas prises en considération 

lors de classement des trois types de pluriel cités en haut, étant donné que cette même voyelle 

n’est constante que rarement ».15 

 I.2.1.1.2.1. Le pluriel 

 Nous avuons deux types de pluriels : 

I.2.1.1.2.1.1.Le pluriel interne (Alternance vocalique)  

 I.2.1.1.2.1.2.Le Pluriel externe (Ajout d’un suffixe)  

I.2.1.1.2.1.3.Le pluriel mixte  

 «Ce troisième type de pluriel est formé sur la bas de la fusion, des procédées 

précédent, c’est une combinaison de la suffixation et des altérations interne, il fout précises, 

cependant, qu’il est difficile de faire de la correspondance, ici, entre le masculin et le 

féminin ».16 

I.2.1.1.3.L’état  

«L’opposition d’état est l’une des spécificités du nom en berbère .En effet, ce dernière 

oppose deux formes d’état qui se distinguent par leurs morphologie : l’état libre et l’état 

d’annexion ».17 

I.2.1.1.3.1.L’état libre  

«On dit d’un nom qu’il est a l’état libre quand il apparait sous la forme qu’il prend 

habituellement l’orsque il est hors syntagme ».18 

                                                           
14 -IMARAZEN.M., 2007, p16. 
15 -Idem. p18. 
16 -Idem. pp20-24 
17 -Idem .p27. 
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I.2.1.1.3.2.l’état d’annexion  

« Le nom est dit a l’état d’annexion marqué lorsque il subit des changements dans  sa 

partie initiale : des modifications dans  la voyelle initiale et/ou préfixation d’une semi-

voyelle ».19 

*l’état d’annexion des noms composés : 

«On désigne ainsi la modification qui subit la voyelle initiale d’un mot ou contact du 

mot qui l’a précède immédiatement dans l’énoncé, l’état d’annexion (EA) s’oppose a l’’état 

libre (EL) ».20 

 

I.2.1.1.3.3.L’état d’annexion non marqué  

«Lorsque le nom affiche une initiale constante, sans aucune différence entre cela est 

appelé, aussi, syncrétisme d’état ou neutralisation. Ce procédé concerne les emprunts non 

berbérisés  ainsi que certains noms d’origine berbère ». 21 

I.2.2. La racine  

 La racine est un ensemble de consonnes et le noyau du mot, c’est l’élément de bas 

dans un mot, l’élément radicale, c’est une unité lexicale qui possède un sens ,on obtenir  la 

racine par l’élimination de tout les voyelles ,les suffixes ,les préfixes, ya des racines 

monolétire a une seul consonne, d’autres bilitères a deux consonnes, d’autres trilitères  a trois 

consonnes, d’autre quadrilatères a quatre consonnes.  

Selon jean Dubois 

«D’une manière générale, on appelle racine l’élément de bas, irréductible, commun a 

tous les représentants d’une même famille de mots à l’intérieur d’une langue ou d’une famille 

de langues. La racine est obtenue après élimination de tous les affixes et désinences ; elle est 

porteuse des sèmes essentiels, commun à tous les termes constitués avec cette racine. La 

racine est donc une fore abstraite qui connait des réalisations diverses ; on parlera ainsi de la 

racine verbale française {ven}, qui signifie « venir »et qui comporte deux radicaux : ven-

/vien- ; elle se réalise dans les formes venons, venu, vienne, etc. En linguistique indo-

                                                                                                                                                                                     
18- IMARAZEN.M., 2007, p28 
19 -idem  
20 -HADDADDOU.M.A. , 2000 .p226. 
21 -ibid. p29. 
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européenne, la racine est un symbole hypothétique constitué le plus souvent de deux 

consonnes et d’un élément vocalique, et exprimant une certaine notion. En principe, la racine 

est débarrée de tous les éléments de formation (préfixes, infixes, suffixes, etc.)Apparaissant 

dans un contexte ou avec un degré d’alternance déterminé. Elle est irréductible et n’apparait 

dans les mots que sous la forme de radicaux, formes servant de base à la flexion. L’élément 

vocalique de la racine indo-européenne se présent souvent non comme une voyelle, mais 

comme un système de voyelles alternantes ».22 

I.2.3.  Le schème  

Elément linguistique qui constitué  un ensemble de voyelle. 

Selon : Jean Dubois 

« On appelle schème de phrase un type de phrase définit par les règles de 

combinaison de ses constituants ».23 

I.2.4. Le nom  

Le nom est un mot ou un groupe de mots servant à désigner des êtres, des choses et 

des concepts. Le nom peut ainsi désigner une catégorie de personnes ,d’animaux ou de choses 

, mais aussi de notions , ayant des caractéristiques communes, ou , au contraire, désigner un 

être ou un nom, ou sens grammatical du terme, qui synonyme de substantif.24 

I.2.4.1. Noms propre et noms communs  

I.2.4.1.1. Nom propre : est une appellation qui désigne une chose unique. 

I.2.4.1.2. Nom commun : désigne des êtres, des choses ou des abstractions.25 

Remarque  

Notre corpus est constitué des noms propres, les noms communs on n’est pas concerné 

parque notre étude concerne les noms des lieux. Donc notre étude fait partie des noms 

propres. 

I.2.4.2. nom simple : est composé d’un seul mot. 

                                                           
22 - Dubois J., 1973, p403. 
23 - idem, p 
24- Fr.wikipedia.org/wiki/nom,{consulte le 18/12/2021]. 
25 -Idem 



Chapitre I                                                                             Données théoriques  

20 
 

Exemple :  

I.2.4.2.1. nom construit (/composé, dérivé) : est constitué de mots séparés par trait d’union, 

une apostrophe ou un espace.26 

Exemple : 

I.2.5. La composition  

      La composition s’agit de l’association de deux monèmes lexicaux   pour former un 

composé et qui va voir un sens.  

Selon : Alise Lehmann 

« La composition est le procédé qui consiste a former un mot en assemblant deux ou plusieurs 

mots ».27 

      La composition est l’un des porcidé de formation des mots en berbères il existe deux types 

de composées.  

Selon : IMARAZEN.M 

La composition est l’un des procèdes de formation lexicale attestés en berbère même 

si elle n’est pas aussi productive que la dérivation. Ce qui différencie ces deux procédés réside 

dans l’usage : chacun des monèmes qui forment un composé peut être utilisé ailleurs, alors 

que certains éléments qui forment le dérivé ne peuvent exister que dans un dérivé.28 

Il existe, en berbère, deux types de composés : les composés par simple juxtaposition 

de deux unités et les composés par lexicalisation (composés synaptique). 

I.2.6. La dérivation  

         La dérivation est le porcidé le plus important dans la création des mots dans le domaine  

berbère par la combinaison d’un élément grammaticale et d’un élément lexicale. Mais parfois 

on trouve des verbes qui n’ont pas des dérives. 

          Selon Salem Chaker : « la dérivation recouvre en fait des procédures très  diverses et 

hétérogènes :des dérivations expressives, qui concernent aussi bien le verbe que le nom, des 

dérivations grammaticales qui appartiennent  a la grammaire, constituent un paradigme fermé 

et très restreint ,sont bien attestées en synchronie ,sont d’une production élevée, ce sont  pour 

le nom, des procédures de transfert de classe qui permettent d’obtenir différents types de 

                                                           
26 -http://www.grammaire.dictionnaire.com/nom-f3684.htm/,[consulté le 18/12/2021]. 
27 - Lehmann. A., 2000, pp167 
28 IMARAZEN.M., 2007, pp37 

http://www.grammaire.dictionnaire.com/nom-f3684.htm/,%5bconsulté
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nominaux a partir d’une racine verbale ,dans les deux cas , elles participent aussi a la 

formation du lexique ».29 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Selon : IMARAZEN.M 

« Est comme nous venons de la voire, le procédé le plus important et le plus productif 

dans la création lexicale en kabyle, nous pouvons dériver, a partir du verbe : un nom d’action 

verbale, un nom d’agent, un nom d’instrument, un nom concret, un adjectif ».30 

I.2.6.1.Dérivation d'orientation  

Dans la dérivation d’orientation le rapport entre l’affixe de dérivation et la bas 

lexicale est immédiatement perçu par le locuteur, l’affixe sont en nombre réduit et sont 

réutilisables avec n’importe quelle base, compris les bases empruntées.31 

 

 

                                                           
29 -CHAKER.S., 1991, T1, P18 
30 IMARAZEN.M., 2007, p41 
31 HADDADOU.M.A.2000, p.p241 
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I.2.6.2.Dérivation de manière  

 Selon Salem CHAKER 

« La dérivation de manière (D.cohen1968) ,beaucoup mois systématique est plus 

diversifiée(redoublement , affixe divers ; (S CHAKER 1985),qui intervient essentiel dans la 

formation d’un lexique  secondaire :mots expressifs , affectifs , diminutifs , augmentatifs , 

onomatopées… ».32 

I.2.7. L’emprunt  

            L’emprunt c’est quand une langue utilise un mot d’une autre langue, l’emprunt c’est le 

résulta du contacte des langues.  

Selon : Jean Dubois 

Il y a emprunt linguistique quand un parler A utilise et finit par intégrer une ou un 

trait linguistique qui existait précédemment dans un parler B et que A ne possédait pas ; 

l’unité ou  le trait emprunté sont eux-mêmes appelés emprunts -l’emprunt est le  phénomène 

sociolinguistique le plus important dans tous les contacts de langues (v. BILINGUISME) 

C’est –a- dire d’une manière générale toutes les fois qu’il existe un individu apte a se 

servir totalement ou partiellement de deux parles différents-il est nécessairement lié au 

prestige dont jouit une langue ou le peuple qui la parle (mélioration), ou bien ou mépris dans 

lequel on tient l’un ou l’outre (péjoration).33 

I.2.7.1. L’emprunt à l’arabe  

L’emprunt a l’arabe remonte a la conquête musulmane de l’Afrique du nord, 

aujourd’hui le parlée kabyle comporte de nombreux emprunts arabe, référant a tous les 

domines de la vie, y compris la réalité apparentant depuis toujours a l’environnement berbère 

(foune, culture, habitat, etc...).34 

                                                           
32 [Encyclopédie berbère, xv, 1995], [consulté le 19/12/2021]. 
33 Dubois. J., 1973, pp188. 
34 -HADDADDOU.M.A., 2000, p249. 
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I.2.7.2. les emprunts complètement berbérisés  

Ce sont ceux qui ont été complètement intégré sur différents plans (phonétique et 

morphologique) et qui n’affichent pas de différences ni de spécificités comparés aux mots 

d’origine berbère.35 

I.2.7.3.  Emprunt français   

De toutes les langues européennes, le français et sans doute elle qui a plus d’influence 

sur les parles berbères, ou les emprunts ont du augmenter, considérablement, en raison de 

l’influence culturelle et économique de la France (forts courants d’émigration 

bilinguisme…).36 

I.2.8. La sémantique  

Une branche de la linguistique qui étudie le sens des unités lexicale. 

Selon : Bréal Michel 

La sémantique c’est «  les lois qui président à la transformation des sens » « c'est-à-dire la 

science des significations ».37 

I.2.9. L’onomastique  

L’onomastique s’occupe d’étudié le nom propre, pour ce qui concerne les autres 

nomes on trouve des sous branches ou bien des partie de l’onomastique telle que 

l’anthroponomie qui étudie les noms de personnes leurs étymologie, l’histoire, et la 

toponymie qui étudié les noms de lieux. 

  Selon : Baylon Christian et Fabre Paul. 

«L’onomastique  au sens large est donc la science du nom propre, qu’il s’agisse du 

nom d’un avion, d’une pile    Électrique, d’un rasoir, d’un robot, d’un magasin, petit ou 

grand, d’une robe, d’un mets quelconque, etc., Ou qu’il s’agisse d’une localité ou d’une 

personne. Même au sens restreint traditionnellement, le nom  Onomastique n’a pas pour tout 

le monde la même valeur .Brunot, par exemple, dans La pensée et la langue (p, 40), réduit 

l’onomastique aux noms de personnes ; Marouzeau (Lexique de la terminologie linguistique)  

                                                           
35 I-MARAZEN.M, 2007, p92. 
36 -Ibid.  p255. 
37  -BREAL.M, 1883, p ,133 
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Applique le mot à l’anthroponymie (étude des noms d’hommes) et la toponymie (étude des 

noms de lieux) C’est, en général, dans cette acceptation plus compréhensive que l’on emploie 

le terme d’onomastique. »38 

I.2.9.1. L’anthroponomie  

L’anthroponymie est la partie de l’onomastique qui  étudie l’étymologie et l’histoire 

des noms de personne Elle Fait nécessairement appel a des recherches extralinguistique 

histoire, par exemple). 

Ainsi, on constatera, grâce a La linguistique, que des noms comme Febvre, Fever, 

Faivre, Fabre, Faure (et les  Même noms précèdes de Le) remontent ou latin Fabre et 

représentent  des formes que ce mot a prises Dans diverses régions. En revanche, La stabilité 

d’état civil a fait qui  ce mot ayant cessé de désigner le forgeron est devenu le Patronyme de 

personne exerçant d’autres métiers, et ce sont les mouvements de population qui font que telle 

Forme Méridionale –issue de Fabre sert de nom a un parisien ou a un picard. 39 

I.2.9.2. La toponymie  

 La toponymie comme discipline linguistique, étude les noms de lieux, recherche 

l’ancienneté, l’étymologie, l’évolution et la signification des noms, la relation entre les 

langues parlé actuellement et les langues disparus, la toponymie s’intéresse aussi ou sciences 

sociales.  

La toponymie a comme objet l’étude de la forme, l’origine, et le sens des noms de 

lieux par l’analyse des noms par une analyse diachronique évolution des noms a travers le 

temps, et une analyse synchronique des noms dans un temps temps donné. 

 La toponymie étudie la différentes types des noms de lieux telle que les lieux habités, 

les noms des lieux non habité, les noms des reliefs, noms des cours d’eaux… 

https://www.techno-science.net/glossaire-definition/topontmie.html, consulté le [01-11-2021] 

La toponymie est la science qui étudie les noms de lieux (toponymes).Elle se propose 

de rechercher Leur Signification, leur étymologie mais aussi leur transformations ou fil des 

siècles et enfin d’étudier leur Impact sur Les sociétés. Avec l’anthroponymie (étude des noms 

propres), elle fait partie de l’onomastique (Étude des noms Propres), elle-même branche de la 

                                                           
38 - BAYLON CH et FARE P., 1998, p5. 
39 -https://fr.wikipedia.org/wiki/Toponymie,consulté le [12/11/2021]. 

https://www.techno-science.net/glossaire-definition/topontmie.html,%20cosulté
https://fr.wikipedia.org/wiki/Toponymie,consulté
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linguistique. Le nom des habitants découlant des Toponymes est l’ethnonyme Ou le gentilé. 

Le domine de la toponymie est vaste cette science étudie en effet les noms de lieux habités 

(villes, villages, hameaux et écarts)  ou non habité  (lieux –dit) mais aussi les noms liés au 

relief, aux rivières ; aux voies De communication (route langes, rues) .Elle peut aussi aborder 

des dominations plus restreints (noms de villas Ou d’hôtels).40 

La Toponymie (du grec ancien / τόπος / tópos « lieu » et ὄνομα / ónoma   « nom ») est 

une discipline Linguistique qui étudie les toponymes, c’est-à-dire les noms propres désignant 

un lieu. Elle se Propose De rechercher leur ancienneté, leur signification, leur étymologie, leur 

évolution, leurs Rapports avec la Langue parlée actuellement ou avec des langues disparus  

Avec l’anthroponymie (étude des noms  De personnes), elle est l’une des deux branches 

Principales de l’anthroponymie (étude des noms propres), elle-même branche de la 

linguistique. 

En autre, le toponyme s’intéresse aussi aux contextes .Et motivations de la 

détermination des Noms de lieux et a leur impact sue les sociétés ce titre, elle emprunte donc 

également de façon Importante a l’histoire et a la géographie, mais aussi a la sociologie a 

l’anthropologie, a l’archéologie Et a la géopolitique, et mobilise les autels et les Approches de 

l’ensemble des sciences sociales. 

Le terme de « toponymie » renvoie également a L’ensemble du matériau qui 

composent les Toponymes, également désignes comme « noms De lieux » ou « noms 

géographiques », un Même  vocale désigne donc à la fois l’objet et ses Acteurs, et la 

discipline qui les  Étudient,  « l’état et la science des noms des lieux »selon les mots Du 

géographe en Ronger Brunet, Comme c’est le cas de la topographie.41 

La discipline toponymique a pour objet « l'étude de la formation et de l’évolution des 

noms de lieux » ; Elle s'attache à étudier les noms dans leur forme, leur origine et leur sens, et 

emprunte ainsi à  la linguistique .Suivant cette  perspective étymologie, deux approches 

générales sont combinées : une Étude « Descriptive » (relevé et analyse des noms dans un 

espace-temps donné) ou une étude « Évolutive » (lecture de l'évolution des noms, 

des langues et des significations dans le temps). 

                                                           
40 -https://www.techno-science.net/glossaire-definition/topontmie.html, consulté le [01-11-2021] 

41 -https://fr.wikipedia.org/wiki/Toponymie ,consulté le [12/11/2021]. 

https://www.techno-science.net/glossaire-definition/topontmie.html,%20cosulté
https://fr.wikipedia.org/wiki/Toponymie%20,consulté
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Outre L’étude des noms de lieux habités (villes, bourges, villages, hameaux) ou non 

habités (tels Certains lieux dits), la toponymie étudie également les noms liés 

au relief (oronyme), aux cours D’eaux  (hydronymie), aux voies de communication  

(odonymes, hodonymes), aux occupations Végétales du sol (phytotponymie), aux noms de 

lieu ou de région issus d’une caractéristique Géographique physique ou une particularité 

environnementale (choronymie) ainsi qu'à des domaines Plus restreints (microtoponymies), 

comme des noms de villas, d’hôtels 'équipement sportifs  ou de Stations de transport. 

Au-delà de l'approche étymologique des études contemporaines en toponymie 

S’attachent aussi à analyser de façon critique  les tenants et aboutissants de la Toponymie, les 

circonstances de l'attribution des noms (acteurs impliqués, représentations mobilisées, 

intentions Sous-tendues), en ce qu'ils peuvent éclairer la compréhension des dynamiques 

sociales, Culturelles et Politiques.42  

On distingue : 

I.2.9.2.1. L’hydronymie  

Etude les noms de cours d’eaux, recherche leur étymologie, et leur signification. 

fr.wikipedia.org/wiki/hydronymie, consulté le {12/11/2021]. 

L’hydronymie du grec ancien, hydro (eau), et onoma, « nom », est la science et l’étude 

des Hydronymes ou noms de cours d’eau et d’étendues d’eau (mers, golfes, lacs, etc.)Elle se 

consacre a la recherche de leur étymologie et de leur signification, en se basant sur la  

transformation Intervenues dans les formes anciennes du nom au fil des siècles, celles 

mentionnées ou attestées dans divers textes et documents du passé .Avec  la toponyme (étude 

des noms de lieux).43 

I.2.9.2.2. L’hagiotoponymie  

Etude les noms de lieux en rapport avec un saint. 

fr.wikipedia.org/wiki/hagiotoponymie,consulté le [12/11/2021] 

                                                           
42 -https://fr.wikipedia.org/wiki/Toponymie 
43 - fr.wikipedia.org/wiki/hydronymie, consulté le {12/11/2021]. 
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L’hagiotoponymie (du grec hagios « saint »,topos « topo »et onuma,variante dialectale 

d’onoma « nom »est une discipline  on onomastique qui étudie le nom de lieu en rapport avec 

un nom de saint ,et par extension , avec la religion. 

On appelle hagiotoponymes les noms de lieu formés a partir d’un nom.44 

I.2.9.2.3. Oronymie  

Etude les noms de lieux en rapport avec les reliefs. 

fr.wikipedia.org/wiki/onomastique, consulté le {12/11/2021]. 

           L’oronymie, du grec ancien opos/oros (« montagne ») et ovoua (« nom »,est la science 

de L’étude des oronymes ou toponyme du relief en général (montagne, chaine de montagnes 

massives Haute terre, colline rocher, etc.)et plus particulièrement Des montagnes.  Elle 

s’inscrit dans le domines de toponymie qui etudie plus Largement les noms de lieux en 

Géographie et plus généralement dans le domaine de L’onomastique, l’étude des noms 

propres. Les oronymes appliquée parfois a simple Hauteurs, sont très fréquents en toponymie, 

la plus part des villes sont en effet, Bâties sur des hauteurs ou des contreforts pour des raisons 

défensives ou de Simple Protection contre l’inondation. 

La toponymie étude les noms de lieux d’un pays leurs rapport avec la langue du pays 

et les langues d’autres pays chaque types des noms de lieux a  ses propre spécialiste d’étude.  

Selon : Jean Dubois  

La toponymie est définit par Jean Dubois : « la partie de la linguistique qui s’occupe 

de l’origine des noms de  Lieux,  de leurs rapports avec la langue du pays, les langues 

d’autres pays ou des langues disparues, est la Toponymie. La matière est généralement 

divisée selon la géographie (il existe des spécialistes des noms de Fleuves, des noms de 

montagnes, des spécialistes aussi pour telle ou telle région déterminée). La principale 

Constatation de la toponymie sur un plan général est le peu de rapports qui existe entre les 

noms de lieux d’un Pays et la langue du peuple qui l’habite. On explique cela par la forte 

résistance des substrats dans ce domaine. 

                                                           
44 - fr.wikipedia.org/wiki/hagiotoponymie,consulté le [12/11/2021]. 
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 C’est ainsi que, malgré le sort  qui a été réservé aux Amérindiens, la plus Grande 

partie des noms d’Etats-Unis, Sont d’origine indienne (Oregon, Massa-causettes, Minnesota, 

Mississippi, Missouri, etc.) ». 45 

On ne peut pas savoir qui sont les toponymes nommées en premier, soit les cours 

d’eaux ,ou bien les reliefs ,ou bien les lieux habité et non habité.  

Il est impossible de savoir précisément à partir de quelle date les humains ont attribué 

des noms  Aux lieux qui les entouraient. Néanmoins, il semble que ce soient les rivières  et 

les montagnes  qui Aient été nommées en premier. La toponymie naît de la médiation entre 

l'espace habité et l'espace approprié par le travail De la terre et l’enracinement d'une société. 

Les Premières recherches en toponymie à l'époque moderne ont commencé presque 

Simultanément en France et en Grande-Bretagne, durant la seconde moitié du XIX
e siècle. Le 

terme même de « toponymie » apparaît au milieu du XIXe siècle (« toponymique » est Attesté 

en 1853 dans un ouvrage qu'Alexandre-Édouard Baudrimont consacre à l'histoire 

des Basques, « toponymie » en 1869 dans un écrit de Jean-François Bladé consacré au Même 

sujet).46 

 

 

Conclusion 

Dans ce chapitre ce premier chapitre nous avous abordé des données théorique 

concernent la lexicologie en générale concernent la morphologie la sémantique, puis  des 

définition concernent les procédées de formation des mot en berbère telle la dérivation et la 

composition .et le phénomène linguistique qui l’emprunt, nous avons abordé aussi des 

données des définition concernent l’onomastique et la toponyme. 

                                                           
45 -Dubois j., 1994, p19. 
46 - fr.wikipedia.org/wiki/onomastique, consulté le {12/11/2021]. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/XIXe_si%C3%A8cle
https://fr.wikipedia.org/wiki/Alexandre-%C3%89douard_Baudrimont
https://fr.wikipedia.org/wiki/Basques
https://fr.wikipedia.org/wiki/Jean-Fran%C3%A7ois_Blad%C3%A9
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Introduction  

Les toponymes constituent une catégorie de noms propres, qui sont deux les noms 

simples et les noms composées. 

L’étude morphologique est considéré dans toutes les études onomastique et 

toponymique, dans cette analyse morphologique, on va classifier  et répartir notre corpus qui 

compose de 130 toponymes, selon un nombre de critères, comme les modalités obligatoires 

d’un nom tels ; le genre, le nombre, l’état, ainsi la composition, dérivation et l’emprunt. La 

morphologie est la branche de la linguistique qui étudie les types et la formation des mots. 

II.1.Morphologie lexicale 

II.1.1. Classification des racines selon le nombre de consonnes 

II.1.1.1. Racines avec une seule consonne (monolitéres)  

Quelques Exemple : 

Tableau II. 1: Racine monolitère 

Nom Racine 

Tililt L 

 Remarque : La racine monolitére  représente que 0.76% dans notre corpus. 

II.1.1.2. Racines avec deux consonnes (bilitères)  

Quelques Exemple : 

Tableau II. 2: Racines bilitères  

               Nom                 Racine 

               Lbur                     BR             

             Taɣezut                     ƔZ        

             Tiɣeza                     ƔZ 

             Tamda                     MD 

             Taqaɛet                     QƐ 

              Annar                     NR 

            Taɛesast                      ƐS 

               Tiɣilt                     ƔL 

              Imulla                     ML 

               Alma                     LM 

              Tazrut                     ZR 

              Amalu                     ML 
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             Amdun                      MD 

              Tissirt                      SR 

         Tamaxxuxt                      MX 

               Targa                      RG 

              Tiriwa                      RW 

            Buyɛezza                      ƐZ 

             Taɣzut                      ƔZ 

     Remarque : La racine bilitères représente 13.84% dans notre corpus. 

II.1.1.3. Racines avec trois consonnes (trilitères)  

Quelques Exemple : 

Tableau II. 3: Racines trilitères  

Nom Racine 

Islnan SLN 

Tɛwint ƐWN 

Asammer SMR 

Amdun MDN 

Agelmim GLM 

Agemmun GMN 

Iɣbir ƔBR 

Takerruct KRC 

Iḥarqan ḤRQ 

Taqerrabt QRB 

Acaren CRN 

Adekkar DKR 

Ifiris FRS 

Aḥecad ḤCD 

Iḥeḍunen ḤDN 

Iɣbir ƔBR 

Mḥeṭ MḤṬ 

Tineqqict NQC 

Tansawt NSW 

Tanajilt NJL 

Tasqift SQF 

Tissirt TSR 

Ixerrban XRB 

Axenaq XNQ 

Buyzareman ZRM 

Amraḥ MRḤ 

Taqetaɛt QṬƐ 

Taɛzibt ƐZB 

Taḥriqt ḤRQ 
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Remarque : La racine trilitères représente 22.30% dans notre corpus. 

II.1.1.4 Racines plus de trois consonnes (quadrilatères)  

Quelques Exemple 

Tableau II. 4: Racines quadrilatères  

Nom Racine 

Tiɛerqab ƐRQB 

Taɛrqubt n waɛqil ƐRQB-ƐQL 

Taɛrqubt n mejqan ƐRQB-MJQN 

Aɛessas n bizzey ƐS-BZY 

Abrid ajedid BRD-JD 

Abasan n taddart BSN-TDR 

Abrid urumi BRD-RM 

Tibḥirin at sɛid BḤRN-T-SƐD 

Iɛebdlaten ƐBD-LH 

Icardiwen n wadda CRDW-WD 

Icardiwen n ufella CRDW-FL 

Tacarcurt n waman CR-MN 

Agenni n ljameɛ GN-LJMƐ 

Tagemmunt   n 

ukaruc 

GMN-KRC 

Agelmim n walim GLM-LM 

Iɣil aɛisi ƔL-ƐS 

Iɣzer n taɛwint ƔZR-ƐWN 

Iɣil uzemmur ƔL-ZMR 

Tiɣilt tazeggaɣet ƔL-ZGƔ 

Lbur n ɛli LBR-ƐL 

Lḥara n at lḥusi 

amesbaḥ 

LḤR-T-ḤSN-ṂSH 

Alma yeqquren LM-QRN 

Lḥed n mukran LḤD-MKRN 

Lḥed n saɛid 

ubrahim 

LḤD-SƐD-BRHM 

Lḥed n mejqan LḤD-MJQN 

Ajarraf n uzemmur JRF-ZMR 

Ljameɛ n ufella ǦMƐ-FL 

Ljameɛ n wadda ǦMƐ-WD 

Tala n at belqasem TL-BLKSM 

Tala n lbur n waɛli TL-BR-ƐL 

Lbir n saɛid 

uḥemuda 

BR-SƐD-ḤMD 

Lbur n damuḥ LBR-DMḤ 

Tala n lbur TL-BR 

Tala n umalu TL-ML 

Amalu n ḥmed ML-ḤMD 

Lemqam sidi yesɛed MQM-SD-YSƐD 
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Lemqam at ɛamer MQM-T-ƐMR 

Laɛzib n umalu ƐZB-ML 

Lɛinsar n wedrar LƐNSR-DR 

Lḥara n ubaṣan LḤR-BSN 

Tamadaɣet n leqbur MDƔ-LQBR 

Tamazirt n 

ugemmaḍ 

MZR-GMḌ 

Amdun n uḥsnaw MDN-ḤSNW 

Amadaɣ n baylek MDƔ-BYLK 

Timizar n taɛrabt MZR-ƐRB 

Tamazirt n tiɣilt MZR-ƔL 

Timizar n amran MZR-MRN 

Timizar n   laɛemara MZR-LMR 

Annar at caban NR-CBN 

Taqqarruyt n  

merduḥa 

QRY-MRDḤ 

Sidi lḥusin SD-ḤSN 

Asif n tesirt SF-TSR 

Asif n tezra SF-ZR 

Sidi mehdi SD-MHD 

Asif n usardun SF-SRDN 

At mussa T-MS 

At salaḥ T-SLḤ 

At saɛdun T-SDN 

At mesbaḥ T-MSBḤ 

Tala n beḍḥa TL-BDḤ 

Targa n yibarhac TRG-BRHC 

Taqarrabet n taddart TQRB-TDR 

Tala n tebraḥin TL-TBRḤ 

Tala n uzru TL-ZR 

Taɛwint ḥemza TƐWN-ḤMZ 

Tala n yiɣil TL-ƔL 

Tala n teɛwint TL-TƐWN 

Tala n ugelmim TL-GLM 

Tala n umazir TL-MZR 

Targa tamarṣunt TRG-TMRSTN 

Tadunt n medyes TDNT-MDYS 

Yemma tajara YM-TJR 

Tizra timlalin ZR-ML 

Azeniq ufella ZNQ-FL 

Ixef n ugemmun XF-GMN 

 Remarque : La racine quadrilatères représente 60% dans notre corpus. 

Dans la langue amazighe, généralement, les noms qui ont plus de trois consonnes son soit des 

noms composés ou  des emprunts. 
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II.1.2.les composés  

II.1.2.1 composés par lexicalisation d’un syntagme  ou synaptique  

Ils combinent des unités, mais les termes conjoints sont toujours séparés par une 

particule.47 

Quelques exemples :  

Tableau II. 5: Nom+n+nom 

      Tamadaɣet n leqbur        Laɛzib n wulmu 

      Taqarrabt  n taddart       Agelmim n walim 

          Tala n ugelmim        Abasan n taddart 

          Tala n tebraḥin             Tala n uẓru 

            Asif n usardun           Tala n teɛwint 

              Tala n yiɣil      Tacarcurt n waman 

             Tala n umzir       Lɛinsaṛar n wedrar 

        Ajarraf n uzemmur     Tamazirt n ugemmaḍ 

          Agenni n ljameɛ             Asif n tsirt 

              Asif n teẓra              Tala n lbur 

          Tamazirt n tiɣilt           Iɣzer n taɛwint 

  

       Remarque :Nous nous avons constaté un pourcentage de28.20 %  

Tableau II. 6: Nom+n+nom propre 

Timizar n lḥaǧ yeḥya Taɛrqubt n mejqan 

Lḥed n said ubrahim Taɛrqubt n waɛqil 

Lbur n Ali Tala n beḍḥa 

Lbir n said ubrahim Timizar n amran 

Amdun n uḥsnaw Lemqam n sidi yesɛed 

Lḥed n mukran Taɛwint n ḥemza 

Lḥed n mejqan Lbur n damuḥ 

 Remarque :  Nous nous avons constaté un pourcentage de17.94 

Tableau II. 7: Nom+adverbe 

Azniq n ufella 

Tala n ufella 

Ljameɛ n ufella 

Icardiwen n ufella 

Icardiwen n wadda 

Tala n wadda 

Ljameɛ n wadda 

 

                                                           
47 IMARAZEN M . ,  2007, p 
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   Remarque :Nous nous avons constaté un pourcentage de8.97 %  

Tableau II. 8: Nom +adjective 

Abrid ajedid 

Tiɣilt tazeggaɣet 

 

  Remarque : Nous nous avons constaté un pourcentage de2.56 %  

*Nom+participe 

Exemple : 

       Alma      Yeqquren 

 

 Remarque : Nous nous avons constaté un pourcentage de 1.28%  

Tableau II. 9: Nom+nom propre (prénom) 

Sidi lḥusin 

Iɣil ɛisi 

Sidi mehdi 

 

 Remarque : Nous nous avons constaté un pourcentage de 3.84%  

Tableau II. 10: Nom+nom propre 

Tibḥirin n at sɛid 

Tala n at belqasem 

 

Remarque : Nous nous avons constaté un pourcentage de2.56 %  

*Nom+at+ (nom de famille) 

Exemple : 

Annar at caban 

Lemqam at ɛamer 

Remarque : Nous nous avons constaté un pourcentage de2.56 %  
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II-1-3 – les dérivés 

II-1-3-1 dérivation d'orientation  

II-1-3-1-1 Dérivation à base verbale  

C’est la formation d’un dérivé nominal à partir d’une racine ou bas verbale, nom 

déverbatif concret, nom d’agent, nom d’instrument et adjectif. 

Tableau II. 11: Dérivés à base verbale 

                             Nom                               Exemple 

Nom d’action verbale                                   / 

Nom d’agent                                  /      

Nom d’instrument                                  / 

Adjectif                                / 

Nom de sens concret                               / 

Remarque  

           On a constaté l’absence des noms d’agent, les noms de sens concret et les adjectifs, 

nom d’action verbale, nom d’instrument. 

II-1-3-1-2  Dérivation à base nominale  

Ce type de dérivés est formé a base de la préfixation de (bu+nom)  

Exemple : 

Buyaẓẓa/bu+yaẓẓa 

 Buyezarman/bu+yezrman 

Nous nous avons constaté un pourcentage de %  

I-1-4  Morphologie grammaticale  

II-1-4-1 Le genre  

Dans la langue berbère on a des noms  du genre masculin est des noms du genre féminin.« Il 

existe deux genre en berbère : le masculin et le féminin ».48 

                                                           
48 IMARAZEN.M., 2007, pp41. 
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II-1-4-1-1  Le masculin  

Dans notre corpus des toponymes, nous avons 12.30% des noms masculins, le nom 

masculin commence  en générale par une voyelle initiale ou préfixe d’état à, i, ou u.   

Quelques exemples : 

Tableau II. 12: Genre masculin  

Nom Nom 

Iɣbir Alma 

Amalu Adekkar 

Amdun Annar 

Aḥecad Agemmun 

 

*certains noms masculins n’ont pas de voyelles initiales généralement sont des emprunts. 

 Quelques exemples : 

Tableau II. 13: Noms masculins sans voyelles initiales  

Nom 

Lḥemmam 

                      Lbur 

Lakuyat 

 

*Quelques toponymes de genre masculin n’ont pas de féminin : 

Quelques exemples : 

Tableau II. 14: Toponymes de genre masculin sans féminin  

Nom Nom 

Iɣbir Asammer 

Alma Amalu 

Annar Agelmim 

II-1-4-1-2 Féminin  

Dans notre corpus nous avons  17.69% des toponymes du genre  féminin qui 

commence en généralement par (T). 

« Il se forme généralement sur le masculin par la préfixation et la suffixation de t-t ».49 

 

                                                           
49 Nait-Zerrad k. 1995, pp45. 
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Quelques exemples : 

Tableau II. 15: Noms féminins qui commencent par un T 

Nom 

Taɛwint 

Taqaɛt 

Takerruct 

Tamda 

              Taɣzut 

Taɛzibt 

 

Certains noms féminins se terminent par (tt) phonétiquement. 

Exemple : 

     Taqaɛet 

Explication : 

Généralement on obtenu le féminins sur la bas de masculin par la préfixation et la suffixation 

de (t) (t…..t). 

Certains noms féminins n’ont pas de masculin : 

Exemple : 

    Taɛwint 

*Explications des changements morphologique des quelques toponymes des genres 

(masculin, féminin). 

Tableau II. 16: changements morphologiques  

Masculin Féminin  Explication 
             Amdun           Tamda Préfixation et suffixation de 

(t……..t) 

 

Remarque on n’a constaté qu’un seul nom 

 

 

 



Chapitre II                                                                     Analyse morphologique   

 

34 
 

II-1-4-2 Le nombre  

II-1-4-2-1 le changement de la voyelle initiale  

II-2-4-2-1-1 le passage de (a) à (i). 

Exemple : 

Tableau II.17: Le changement de la voyelle initiale(le passage de (a) à (i) 

        toponyme         Voyelle          Singulier           Pluriel 

Amalu(s)/Imula(pl) A-i Amalu Imula 

 

Remarque  

    Nous avons enregistré qu’un seul cas qui a subis de changement ou niveau  de la voyelle 

initiale de passage de singulier ou pluriel (a) a (i). 

«Les modifications qui affectent la voyelle initiale ne sont pas prises en considération 

lors de classement des trois types de pluriel cités en haut, étant donné que cette même voyelle 

n’est constante que rarement ».50 

II-1-4-2-2 pluriel 

II-1-4-2-2-1  le pluriel interne (Alternance vocalique)  

Exemple : 

Tableau II.18: Pluriel interne 

Singulier  Pluriel  Modifications 

Amalu Imula u-a (altération vocalique) 

II-1-5 l’état  

II-1-5-1 l’état libre  

Exemple : 

Tableau II.19: L'état libre  

Nom 

Taqaɛet 

Alma 

Tala 

                                                           
50 IMARAZEN.M. , 2007, pp18. 
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Tamda 

Takearruct 

Asqif 

Amdun 

 

II-1-5-2 l’état d’annexion  

*Nom+n+nom : 

Exemple : 

 Tala n wadda 

 Tala ufella 

 Tala n ugelmim 

 Tala n umazir 

Remarque : 

L’état d’annexion produit dans le deuxième élément du nom composé par contre, le 

premier reste a l’état libre. 

*Altération de la voyelle initiale : 

Exemples : 

Tableau II.20: *Altération de la voyelle initiale : 

Etat libre Etat d’annexion 

Agelmim Tala n ugelmim 

                               Amalu Laɛzib n umalu 

 

II-1-6 L’emprunt  

             Dans notre corpus recueille des toponymes, il y a 2.30% des toponymes qui ont une 

origine linguistique arabe.  

II-1-6-1  L’Emprunt a l’arabe 

Tableau II.: L'emprunt à l'arabe  

L’emprunt a l’arabe  Leurs sens en arabe 

Taɛwint ɛaynun 

Lḥed  Ḥuddud 

Lḥemmam Ḥemmam 
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II-1-6-2  Emprunt turc  

Malgré l’absence de la colonisation turque dans les trois  régions nous avons  constaté 

la présence de 0.07%  des emprunts turcs dans notre corpus des toponymes. 

Exemple : 

Amadaɣ n baylek 

Exemple :  

II-1-6-3  L’Emprunt français  

Nous avons constaté un pourcentage de 2.30% des  emprunts français  

 Lmunima/lakuyat/lasiti 

Remarque  

Nous avons  constaté que la grande majorité des toponymes recueilles dans notre 

corpus sont d’origine berbère.  

 Conclusions  

Dans ce chapitre, nous  avuons fait une analyse morphologique pour l’ensemble des 

toponymes que nous avons recueille (mots simple, mots composées, et  emprunts), nous 

n’avons constaté que 60% des toponymes ont une racine quadrilatère, nous avons constaté 

que  la majorité des noms sont des noms féminin d’un pourcentage de 17.69% nom féminin et 

de 12.30% de nom masculin ,dans ce qui concerne la composition nous avons constaté un 

pourcentage de 67.91 % par rapport a la dérivation qui est a 2.56% et un  pourcentage de 

3.52% des noms empruntés. 
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Introduction  

Dans ce chapitre, d’analyse sémantique on va faire une analyse sémique, des 

toponymes recueille selon les relations sémantiques (Relation d’hiérchisation  et d’inclusion, 

Relation d’équivalence et d’opposition).Ensuit on va classifier notre corpus selon les 

toponymes simples et toponymes composes. 

 III-1 Analyse sémantique  

III-1-1 Les relations sémantiques 

III-1-1-1 Relation d’hiérarchisation et d’inclusion  

Une relation qui correspond exactement .dans un autre vocabulaire a la relation entre 

genre et espèce. 

III-1-1-1-1 Hyperonyme  

C’est le terme qui désigne le genre. 

III-1-1-1-2 Hyponyme  

 Celui qui désigne l’espèce. 51 

Quelques exemples : 

Tableau III. 1: Hyperonyme et Hyponyme 

Hyponymie   (couleur) – hyperonyme 

                  (Bleu – rouge) -Hyponyme 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
51 http://ww.persee.fr/doc/igram_0222-9838_1983_num_16_1_23262.,[consulté le 6/01/2022]. 

                 Hyperonymie                  Hyponyme  

                     

                    Alma              

           Alma yeqquren 

            Alma at amran 

             Alma at caban      

                   Amalu            Amalu n ḥmed           

                  Taɛwint            Taɛwint ḥemza          

                 Agelmim          Agelmim n wulmu              

                   Targa            Targa tamarsunt 

           Targa n yibarhac 

                Takerruct         Tagemmunt ukerruc 

http://ww.persee.fr/doc/igram_0222-9838_1983_num_16_1_23262.,%5bconsulté
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III-1-1-2 Relation d’équivalence et d’opposition  

III-2-1-2-1 synonymie  

 S’établit entre deux termes équivalents. 

Quelques exemples : 

Tableau III. 2: La synonymie 

Mot               Synonyme 

Taqaɛet                   Luḍa 

Annar                  Ageni 

 Tiɣilt             Agemmun 

III-1-1-2-2  l’opposition  

 S’établit, elle, entre deux termes de sens contraire.52 

Quelque exemple : 

Tableau III. 3: L'opposition 

          Mote          Contraire 

      Asammer           Amalu 

        Ageni         Agemmun 

III-1-1-3 Changement de sens  

Il s’agit des changements de sens des unités lexicales. 

III-1-1-3-2  La métonymie  

Consiste à donner à un mot un sens qu’on attribue généralement à un autre, en jouant 

sur l’analyse, les ressemblances.53 

 

 

 

 

 

                                                           
52 http://ww.persee.fr/doc/igram_0222-9838_1983_num_16_1_23262.,[consulté le 6/01/2022]. 
53 www.liternaute,fr/dictionnaire/fr/definition.,[consulté le 06/01/2022]. 

http://ww.persee.fr/doc/igram_0222-9838_1983_num_16_1_23262.,%5bconsulté
http://www.liternaute,fr/dictionnaire/fr/definition.,%5bconsulté


Chapitre III                                                                          Analyse sémantique   

 

43 
 

-Quelques toponymes ayant une relation avec l’eau : 

Tableau III. 4 : Toponymes ayant une relation avec l’eau  

                 Toponymes 

                  Taɛwint  

                Agelmim 

               Lḥemmam 

                 Amdun 

                 Tamda 

 

-Quelques toponymes ayant une relation avec la religion : 

Tableau III. 5: Toponymes ayant relation avec la religion 

                      Toponymes 

                       Sidi lḥusin 

                  Aɛessas n bizzey 

                    Yemma tajara 

                Lemqam at ɛamer 

                       Sidi mehdi 

             Lemqam n sidi yesɛed 

 

-Quelques  toponymes ayant une relation avec des personnes : 

Tableau III. 6: Toponymes ayant relation avec des personnes  

 

 

 

 

 

                      Toponymes                                                         

                       At mesbaḥ 

                         At musa 

                         At salaḥ 

                    Lḥed n mukran 

                       Lbur n aɛli 

                Tamazirt n lamara 

                  Timizra n amran  

                    Amalu n ḥmed 

                        Iɛbedlaten 

                    Annar at caban 

                 Ṯaɛwint at hemza 

                    Tibḥrin at sɛid 
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-Quelques toponymes ayant une relation avec les animaux : 

Tableau III. 7: Toponymes ayant relation avec les animaux  

                         Toponymes 

Buyazza 

Buyzarman 

Asif n usardun 

 

-Quelques toponymes ayant une relation avec les plantes. 

Tableau III. 8: Toponymes ayant une relation avec les plantes  

                Toponymes 

                Adekkar 

                Takarruct 

                 Ixerrban 

                 Aḥecad 

                 Tanajilt 

                  Ifires 

                  Tililit 

                 Islnan 

               Tagemmut 

-Quelques toponymes ayant une relation avec la nature du lieu : 

Tableau III. 9: Toponymes ayant une relation avec la nature du lieu 

        Toponymes  

            Amalu 

           Asammer 

             Annar 

           Agemmun 

              Tiɣilt 

             Taqaɛet 

         Iɣil uzemmur 
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Tableau III. 10: Liste des toponymes simples 

 Toponymes Racine Type de  

Dénomination 

Et sens 

Sens selon le 

dictionnaire de dallet 

01 Adekkar  

 

DKR 

Dénomination par 

métonymie, un 

quartier ou village 

nommé par rapport 

à un arbre de 

figuier mal. 

Figuier mal, 

caprifiguiers(Dallet 

p 138). 

02 Agelmim  

 

 

GLM 

Dénomination par 

Métonymie Un 

champ ou village, 

nommée agelmim 

c’est parce que 

c’est un lieu d’eau 

stagne. 

Agelmim ,agelmam, 

Igelmimen, point d’eau 

stagnante, mare (Dallet 

p261). 

03 Alma  

LM 

Nom simple un 

champ situé dans 

le plat, un champ 

abondant. 

Alma, almaten ,ilmaten 

praire naturelle. 

(Dallet p 454). 

04 Amdun  

 

 

 

MDN 

Dénomination par 

métonymie, une 

source d’eau se 

forme d’un bassin, 

utilisé pour arrosée 

les plantes et 

lavage des 

vêtements. 

Chad , barrin ( de 

fontaine d’abreuvoir, 

D’irriguation) 

05 Axenaq XNQ Nom simple 

Une place humide, 

sombre. 

 

/ 

06 Amalu 

 

 

 

ML 

Dénomination par 

métonymie,                             

Champ la ou le 

soleille se couche, 

une place mois 

ensoleillé. 

Masculin de 

« Tamalut », versant le 

mois ensoleillé le coté 

de l’ombre ou la neige 

reste le plus longtemps 

(Dallet p 498). 

07 Asammer  

SMR 

Dénomination par 

métonymie, un 

quartier site dans 

une place exposé 

ou soleil c’est 

l’Est. 

Déstaigne , versant 

exposé ou soleil 

(Dallet p 780). 

08 Amraḥ  

 

MR 

Dénomination par 

métonymie 

Un quartier situé 

dans une place 

ouverte. 

 

 

/ 
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09 Acaren CRN Nom simple 

Ensemble des 

champs situé dans 

une place isolé 

hors du village. 

 

 

/ 

10 Aḥecad ḤCD Dénomination par 

métonymie, une 

place la ou en 

trouve un olivier 

sauvage. 

Etre sauvage, non greffé 

être improductif, ne pas 

Profiter de la nourriture, 

rester malingre, chétif. 

(Dallet p303). 

 

11 Agemmun GMN Dénomination par 

métonymie par 

rapport a une 

Coline. 

 

/ 

12 Iḥerqan ḤRQ Nom simple, un 

ensemble des 

champs situé dans 

une place très 

exposé ou soleil. 

 

/ 

13 Iɣbir ƔBR Dénomination par 

métonymie, une 

place situé ou 

village c’est la ou 

en jette les fumière 

d’animaux. 

 

/ 

14 Iḥeḍunen  

 

ḤḌN 

Dénomination par 

métonymie 

Une place la ou les 

femmes écrase et 

triture l’olive à 

l’époque. 

 

/ 

15 Iɛebdlaten  

 

ƐBD-LH 

Dénomination par 

métonymie 

Un champ nommé 

par rapport à la 

personne dont il 

appartient. 

 

/ 

16 Ifires  

 

FRS 

Dénomination par 

métonymie, champ 

les ou les arbres de 

poiriers pousse 

beaucoup. 

Poiriers. poires un 

poirier. 

Dallet p.228) 

17 Islnan  

 

 

SLN 

Dénomination par 

métonymie 

Champ la ou 

l’arbre de daphné 

(laurier bois) 

pousse beaucoup. 

/ 

18 Imulla  Dénomination par  
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ML 

métonymie 

Ensemble des 

champs situé ou 

coté de l’ombre le 

moins ensoleillé. 

/ 

19 Ixerrban XRB Nom simple 

un champ situé ou 

village. 

Groupe de famille liée 

pas une ascendance 

commune. 

(Dallet p 905). 

 

20 Lḥemmam  

ḤM 

Nom simple 

une place située ou 

village. 

Bain d’eau chaude 

(Dallet p 322). 

21 Lmunima MN Dénomination par 

métonymie 

Une place 

la ou se trouve un 

monument 

 

 

/ 

22 Lbur BR Nom simple, un 

champ labouré 

pour l’agriculture. 

/ 

23 Lakuyat  

 

KL 

Dénomination par 

métonymie 

Quartier la ou se 

trouve une école 

primaire. 

/ 

24 Lmunima  

 

 

 

 

MN 

Dénomination par 

métonymie 

Une place la ou se 

trouve un 

monument qui est 

destinés à 

perpétuer la 

mémoire des 

chouhada du 

village Ath 

mesbaḥ. 

 

 

/ 

25  

 

Lasiti 

 

 

ST 

Dénomination par 

métonymie 

Ensemble de 

maison construit 

par les français se 

forme d’une cité. 

 

/ 

26  

 

Mḥet 

 

 

MḥT 

Dénomination par 

métonymie une 

place la ou se 

trouve une 

Mouline  a grains. 

 

 

/ 

27 Takarruct KRC Dénomination par 

métonymie, une 

Chênes broussaille de 

verts (Dallet p416-417) 
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place ou village 

nommée par 

rapport à l’arbre de 

chênes 

28 Taɛzibt ƐZB Nom simple 

une petite place 

loin de village, ou 

bien isolée. 

Ferme établissement 

agricole ou habitation 

isolée dans la compagne 

(Dalllet p1014). 

29 Tineqqict NQC Nom simple, un 

petit jardin préparé 

pour 

l’implantation. 

Piocher, ( Dallet p572). 

30 Tasqift SQF Nom simple 

Une place la ou ce 

rassemblent les 

gens au villlage. 

 

 

/ 

 

31 Taqaɛet  

 

 

QƐ 

Dénomination par 

métonymie, une 

place située dans 

la plate, endroit ou 

les jeunes du 

village jouant le 

foot bol. 

Taqaɛet ,tiqaɛtin,sol de 

La maison 

(syn :tiɣerɣert) 

(Dallet p 691). 

32 Tansawt  

NSW 

Nom simple, un 

champ situé ou 

village 

Le fait de passé la nuit, 

bivouac (veille en ce 

sens). 

(Dallet p 576). 

33 Taqerrabt  

 

QRB 

Dénomination par 

métonymie a 

rapport a une  

Cimetière 

Tiqerrabin, Mausolée, 

construction en 

l’honneur d’un saint 

personnage (Dallet p 

674). 

34 Tanajilt NJL Dénomination par 

métonymie, place, 

nommée par 

rapport à la plante 

de ronce qui 

pousse beaucoup 

dans cet endroit. 

 

 

/ 

35 Tililt  

L 

Dénomination par 

métonymie, champ 

la ou laurier rose 

pousse beaucoup. 

Un pied de laurier rose 

(Dallet p 441). 

36 Tiɣezza ƔZ Nom simple 

Ensemble des 

champs, des 

terrains en bordure 

de la rivière. 

 

/ 

37 Taɣezut  

 

Nom simple 

Un champ, ou bien 

Taɣzut,tiɣezza 

Champ, terrain en 
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ƔZ 

 

un terrain en 

bordure de la 

rivière. 

bordure de la rivière 

terre d’olluvions 

(Dallet p 634). 

38 Taɛesast  

 

 

 

ƐS 

Dénomination par 

métonymie 

Quartier, sa 

dénomination 

vient de la période 

colonial c’est un 

lieu de 

seurvalleunce. 

 

/ 

39 Tazrut  

 

 

ZR 

Dénomination par 

métonymie                                  

Champ la ou se 

situé une gros 

rocher. 

Azru : muraille 

rocheuse. 

Iẓra : roché 4 pierres. 

Tazrut : Gros rocher. 

(Dallet p955). 

 

 

40 Tiriwa  

TR 

Nom simple 

Champ la ou se 

trouve les arbres 

des fruits comme 

la figue, le ricin…) 

 

/ 

41 Tasqift  

SQF 

Nom simple 

Une petite place la 

ou il se ressemble 

les gens du village. 

 

/ 

42 Tiɣilt  

Ɣl 

Dénomination par 

métonymie 

Un quartier situé 

dans une place très  

haute exposée au 

vent, le froid. 

Tiɣilt , tiɣaltin , petit 

bras , petite colline 

(Dallet p 608) 

43 Tirissin  

SRN 

Nom simple 

Un lieu saint  qui 

se trouve dans de 

la montagne. 

 

/ 

44 Tilefsiwin  

 

LFS 

Nom simple 

C’est un lieu de 

saint  qui se trouve 

dans la montagne, 

construction en 

l’honneur d’un 

saint personnage. 

 

 

/ 

45 Tamda  

 

 

MD 

Dénomination par 

métonymie 

Une mare, une 

petite étendu d’eau 

son pluriel est 

timedwin, mare, 

Timedwin ,timedwa , 

Mar réservoir. 

(Dallet p) 
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bassin. 

46 Targa  

 

 

 

TRG 

Dénomination par 

métonymie 

C’est une source 

d’eau qui se situé 

entre les plantes 

vert, qui il a une 

forme de 

rectangulaire. 

Tiregwa , canal fossé 

d’irriguation. 

(Dallet p 712). 

47 Tassirt  

SR 

Dénomination par 

métonymie 

C’est une petite 

maison ancienne 

berbère, on utilise 

pour émoulage de 

blé. 

Tissyar, tisyar 

Mouline à grain. 

(Dalletp) 

48 Tisemlal  

 

 

SMY 

Nom simple 

Petit jardin dans le 

village, ils ont 

regroupé pour ce 

lieu, pour voir qui 

est a travaillé ce 

jardin. 

 

 

 

/ 

49 Taɣezut  

 

ƔZ 

 

Nom simple 

C’est des jardins à 

l’époque, 

actuellement ils 

ont fait un 

cimetière. 

Taɣzut,tiɣezza 

Champ, terrain en 

bordure de la rivière 

terre d’olluvions 

(Dallet p 634). 

50 Tamaxxuxt  

 

TMX 

Nom simple 

Nom de jardin, qui 

situé en face la 

montagne lieu des 

paysans, et des 

légumes. 

 

 

/ 

51 Taḥriqt  

 

ḤRQ 

Nom simple 

Nom de jardin qui 

situé dans le 

village at ɛicha, 

utilisé pour pâturer 

 

 

/ 

 Tagemmunt 

n ukerruc 

GMN-KRC Dénomination par 

métonymie 

Un village nommé 

par rapport a 

l’arbre de gland 

qui pousse 

beaucoup 

 

52 Tililit L Dénomination  par 

métonymie 

Un champ nommé 

Un pied de laurier rose 

(Dallet p 441) 
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par rapport laurier 

rose 

 

Tableau III. 11: Liste des toponymes composés 

  

Toponymes 

 

Racine 

Type de  

Dénomination 

Et sens 

Sens selon 

le dictionnaire 

de Dallet 

01  

 

Abrid  ajedid 

 

 

BRD-JD 

Nom composé 

Une nouvelle rue 

ou village at  

mesbaḥ. 

Abrid : chemin, route 

rue, passage, bonne 

voie (Dallet p41). 

Ajedid : Nouveau. 

(Dallet p360) 

02 At mussa T-MS Dénomination 

par métonymie 

Par rapport a leur 

enceinter grand 

père mussa 

 

/ 

 

03  

Amalu n ḥmed 

 

ML-ḤMD 

Dénomination 

par métonymie 

Un champ située 

ou coté mois 

ensoleillé coté de 

l’ombre qui 

Appartient a 

ḥmed. 

 

 

 

/ 

04  

Annar at caban 

 

NR-CBN 

Dénomination 

par métonymie 

Un air à battre 

qui appartienne a 

un clos familial 

at caban. 

Annar : chand, anarar 

et désigné air à battre 

(Dallet p 574). 

Caban : nom d’un 

personnage. 

05  

 

Amdun 

uḥsnaw 

 

 

MDN-ḤSNW 

Dénomination 

par métonymie 

Une source d’eau 

se forme d’un 

bassin nommée 

par rapport à la 

personne ou 

qu’elle 

appartient. 

 

 

/ 

06  

Azeniq ufella 

 

ZNQ-FL 

Dénomination 

par métonymie 

Une rue située en 

haute de village. 

Zenqa : rue de village 

(Dallet p 950). 

Ufella : haute 

07  

Abrid urumi 

 

BRD-RM 

Dénomination 

par métonymie 

Une rue fait par 

les français. 

/ 
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08  

 

Ajarraf n 

uzemmur 

 

 

JRF-ZMR 

Nom composé 

Un champ situé 

en d’hors  du 

village, plain des 

arbres d’olives. 

 

 

/ 

09  

Alma   

yeqquren 

 

LM-QR 

Nom composé 

Un lieu d’herbe  

et de blé. 

 

/ 

10  

Asif n usardun 

SF-SRDN Nom composé 

Une rivière la au 

ils   boivent les 

animaux. 

 

11  

 

Aglmim n 

walim 

 

 

GLM-MN 

 

Nom composé 

Un espace en bas 

de la montagne la 

ou ce situé une 

fontaine. 

 

/ 

12 Abaṣan n 

taddart 

BSN-DR Dénomination 

par métonymie 

Par rapport a un 

bassin d’eau  qui 

prend une forme 

carré, fait pour 

faire boire les 

animaux. 

 

 

 

/ 

13 Agenni n 

lǧameɛ 

GN-ǦMƐ Dénomination 

par métonymie 

Un terrain 

dénommé par 

rapport a la 

mosquée qui se 

trouve juste a 

coté 

/ 

14 Aɛessas n 

bizzey 

ƐS-BZY Nom composé 

Un lieu saint. 

/ 

15 Amadaɣ n 

baylek 

MDƔ-BLK Nom composé 

Une foret  pleins 

de plants sauvage 

 

 

/ 

16 Asif n tesirt SF-SR Dénomination 

par métonymie 

Une reviere 

dénommé par 

rapport a la 

Moline a l’eau 

 

 

/ 

17 Tala n wadda TL-WD Dénomination 

par métonymie 

Une fontaine 
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située en bas de 

village 

18 Asif n tezra SF-ZR Dénomination 

par métonymie 

Une reviere 

dénommé par 

rapport au 

rochers 

 

 

/ 

19  

At salaḥ 

 

T-SL 

Dénomination 

par métonymie 

Par rapport a 

leurs enceinter 

grand père qui 

s’appelle salaḥ. 

 

/ 

20  

At saɛdun 

 

T-SƐDN 

Pa rapport a leurs 

enceinter grand 

père qui s’appelle 

saɛdun. 

 

/ 

21  

 

At mesbaḥ 

 

 

T-MSBḤ 

Dénomination 

par métonymie 

Le nom de 

village vient du 

premier habitant 

ayant pose les 

pieds sur cette 

terre. 

 

 

/ 

22  

 

Buyzerman 

 

 

ZRM 

Dénomination 

par métonymie 

Un champ la ou 

les serpents se 

présent beaucoup 

 

 

 

/ 

23  

 

Buyɛezza 

 

 

ƐZ 

Dénomination 

par métonymie 

Un champ 

dénommé par 

rapport à l’oiseau 

rouge gorge 

 

24 Iɣil uzemmur ƔL-ZMR Dénomination 

par métonymie 

Un lieu plain 

d’arbre d’olives. 

/ 

25  

 

 

Icarediwen n 

 

 

 

CRDW-D 

Dénomination 

par métonymie 

Un village d’haut 

Icardiwen nom 

 

 

/ 
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ufella donné ou 

gardiens de ce 

village pendent la 

révolution. 

26  

 

 

Icarediwen n 

wadda 

 

 

 

 

CRDW-D 

Dénomination 

par métonymie 

Un village d’en 

bas 

Icardiwen nom 

donné ou 

gardiens de ce 

village pendent la 

révolution. 

 

 

 

/ 

27  

 

 

Iɣil  aɛisi 

 

 

 

ƔL-ƐS 

 

 

Dénomination 

par   métonymie 

Un lieu saint 

Iɣil ; bras, membre 

antérieur coudée 

Langueur de l’avant 

bras du coude ou bout 

des doits (Dallet p 

608). 

Aɛisi : Nom propre 

d’une personne. 

28 Lḥed n mukran ḤD-MKR Dénomination 

par métonymie 

Un champ 

dénommé par 

rapport a son 

propriétaire 

mukran 

 

 

 

/ 

29  

Iɣzer n taɛwint 

 

ƔZR-ƐWN 

Nom composé 

Une vallée située 

la ou située une 

source d’eau à 

coté. 

Iɣzer : ravin cours 

d’eau d’un ravin 

(Dallet p530). 

30  

Ixef ugemmun 

 

XF-GMN 

Nom compos 

Une place située 

a la tète d’un 

mamelon de 

terrain. 

Agemmun : Mamelon 

de terrain (Dallet 

p261). 

31  

Lǧameɛ n 

ufella 

 

LǦMƐ-FL 

Dénomination 

par métonymie 

Une mosquée 

située en haut du 

village. 

 

/ 

 

32 Lǧmeɛ n wadda LǦMƐ-FL Dénomination 

par métonymie 

Une mosquée 

située en bas de 

village. 

 

 

/ 

33 Lemqam n sidi 

ysɛed 

MQM-SD-

SƐD 

Dénomination 

par métonymie 
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 C’est est par 

rapport a un saint 

entrée dans ce 

lieu. 

34 Lemqam n at 

ɛamer 

MQM-T-

ƐMR 

Dénomination 

par métonymie 

Un lieu saint 

dénommé par 

rapport à la 

famille ɛamer. 

 

35 Laɛzib n 

wulmu 

ƐZB-ML Dénomination 

par métonymie 

Un espace 

dénommé par 

rapport a la plant 

qui s’appelle 

« ulmu » 

 

 

36 Lḥara n ubaṣan LḤR-BSN Nom composé 

Un lieu au se 

trouve une source 

d’eau 

 

37  

Lbur n Aɛli 

 

LBR-ƐL 

Dénomination 

par métonymie 

Un champ 

labouré pour 

l’agriculture qui 

appartient a ɛli. 

 

/ 

38  

Lbur n damuḥ 

 

LBR-DMḤ 

Dénomination 

par métonymie 

Un champ 

labouré pour 

l’agriculture qui 

appartient a 

damuḥ. 

 

/ 

39  

Lbir n saɛid 

uḥemuda 

LBR-SD-

HMD 

Dénomination 

par métonymie 

C’est un puit, 

nommée par 

rapport à la 

personne ou qu’il 

appartient. 

 

 

/ 

40  

Lḥed n mejqan 

 

HD-MJQ 

Nom composé 

Un champ 

d’agriculteur 

 

/ 

 

 

41 Lḥed n saɛid 

ubrahim 

ḤD-SƐD-

BRHM 

Dénomination 

par métonymie 

Un champ 

d’agriculteur 
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dénommé par 

rapport a son 

propriétaire saɛid 

ubrahim 

/ 

42 Lḥara n at lḥusi  

a  mesbaḥ 

 

LḤR-LḤS-

MSBḤ 

Dénomination 

par métonymie 

Une place 

d’habitation d’un 

clos familiale 

adrum n at lḥusi 

mesbaḥ. 

Lḥara : cour de 

maison (Dallet p 332). 

43 Lɛinsar n 

wedrar 

ƐNSR-DR Dénomination 

par métonymie 

Une fontaine 

située dans la 

montagne. 

 

 

/ 

44  

Sidi lḥusi 

n 

 

SD-LḤSN 

 

Dénomination 

par métonymie 

Une place qui 

porte le nom d’un 

saint. 

 

 

/ 

45 Sidi mehdi SD-MHD Dénomination 

par métonymie 

Par rapport a 

Mehdi  un saint. 

 

/ 

46  

Tala n ufella 

 

TL-FL 

Dénomination 

par métonymie 

Une fontaine 

située en haut du 

village. 

 

 

/ 

47  

Tizra timelalin 

 

ZR-ML 

Dénomination 

par métonymie 

Un champ la ou 

se trouve des 

petites roches 

blanches. 

 

 

 

/ 

48  

Tala n at 

belqasem 

 

TL-BLKSM 

 

Dénomination 

par métonymie 

Une fontaine qui 

appartient a un 

clos familial at 

belqasem. 

 

/ 

49  

Tala n lbur n 

waɛli 

 

TL-LBR-

WƐL 

Dénomination 

par métonymie 

Une fontine qui 

située sur un 

terrain qui 

appartient a une 

 

 

 

/ 
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personne. 

50 Taqarrabet  n 

taddart 

QRB-DR Nom composé 

Une petite 

maison au village 

se forme d’une 

mosquée. 

 

 

/ 

51 Tala n tebraḥin TL-BRḤ  

Nom composé 

Une fontaine 

située au milieu 

de village 

 

 

 

 

/ 

52 Tala n uẓru TL-ZR Dénomination 

par métonymie 

Une source d’eau 

située entre les 

rochers. 

 

 

/ 

53 Taɛwint ḥemza ƐWN-ḤMZ Dénomination 

par métonymie 

C’est par rapport 

au nom de 

famille ḥemza 

Une source d’eau 

qui prend une 

forme ronde. 

 

 

 

/ 

54 Tala n yiɣil TL-ƔL Dénomination 

par métonymie 

Une fontaine 

nommé par 

rapport au le lieu 

au se trouve 

« iɣil ». 

 

 

 

/ 

55 Tala n teɛwint TL-ƐWN Nom composé 

Une fontaine 

située au milieu 

de village. 

 

 

/ 

56 Tacarcurt n 

waman 

CR-MN Nom composé 

Une source d’eau 

se trouve en face 

des jardines. 

 

/ 

57 Taqqaṛṛuyt n 

merduḥa 

QRY-MRDḤ Nom composé 

Nom d’une forêt. 

/ 

58 Tamazirt n 

ugemmaḍ 

MZR-GMḌ Nom composé 

Un jardin fait 

pour planter des 

légumes et des 

fruits. 

 

 

/ 

59 Tala n ugelmim TL-GLM Nom composé 

Une source d’eau 

qui prend une 

 

 

/ 
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forme ovale. 

60 Taḍunt n 

medyes 

DN-MḌYS Nom composé 

Une source d’eau 

qui prend le nom 

de aman n laḥlu 

 

 

 

/ 

61 Targa 

tamarṣunt 

RG-MRSN Nom composé 

Une source d’eau 

dans un rocher 

qui est divisé en 

deux. 

 

 

/ 

62 Tala n umazir TL-MZR Dénomination 

par métonymie 

c’est par rapport 

au jardin ou se 

trouve cette 

source. 

 

 

 

/ 

63 Tibḥirin at sɛid BḤR-SƐD Dénomination 

par métonymie, 

c’est par rapport 

a la famille, les 

jardines qui 

appartient a la 

famille at sɛid. 

 

 

 

/ 

64 Tiɣilt tazeggaɣt ƔL-ZGƔ Dénomination  

par métonymie, 

c’est par rapport 

a la terre rouge 

akal azeggaɣ. 

 

 

/ 

65 Tamadaɣt n 

leqbur 

MDƔ-QBR Nom composé 

A l’époque sont 

des jardins de 

blé, mais 

actuellement 

c’est des lieux 

habité. 

 

 

 

/ 

66  

 

Taɛrqubt n 

mejqan 

 

ƐRQB-MJQ 

 

Nom composé 

Un champ 

d’agriculteur 

d’olives 

 

 

 

 

/ 

67 Tala n beḍḥa TL-BḌH Nom composé 

Une fontaine 

située dans un 

champ 

 

 

/ 

68 Tamazirt n 

lamara 

MZR-MR Dénomination 

par métonymie 

Un champ 

dénommé par 

 

 

 

/ 
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rapport a son 

propriétaire 

lamara 

69 Timizar amran MZR-MRN Dénomination 

par métonymie 

Un champ 

dénommé par 

rapport a son 

propriétaire 

amran 

 

70 Timizar n lḥaǧ 

yaḥya 

MZR-ḤǦ-

YḤY 

Dénomination 

par métonymie 

Un champ 

dénommé par 

rapport à son 

propriétaire 

yaḥya 

 

71  

 

Tala n umalu 

TL-ML Nom composé 

Une fontaine 

située dans un 

champ mois 

ensoleillé, coté 

de l’ombre 

 

 

/ 

72 Targa n yibrhac RG-BRHC Nom composé 

Un champ au 

village 

 

/ 

73 Tala n lbur  

 

TL-BR 

Nom composé 

Une fontaine 

située dans un 

champ labouré 

pour l’agriculteur 

 

 

 

 

/ 

74 Tamazirt n 

tiɣilt 

MZR-ƔL Dénomination 

par métonymie 

par rapport a une 

Coline 

Un champ situé 

sur une petite 

Coline 

 

 

 

/ 

75 Timizar n 

taɛrabet 

MZR-ƐRB Nom composé 

Un champ situé 

au village 

 

/ 

76 Taɛrqubt n 

waɛqil 

 

 

ƐRQB-ƐQL 

Nom composé 

Un champ  

d’agriculteur 

d’olives 

 

 

 

/ 

77 Yemma tajara YM-JR Dénomination 

par métonymie, 

un lieu saint 
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nommé par 

rapport  une 

pigeon qui 

s’appelle tajara. 

/ 

78 Lḥed n mukra ḤD-MKRN Dénomination 

par métontm 

 

 

Conclusion  

Dans ce chapitre nous avons fait une analyse  sémantique de 130 toponymes, nous 

avons analysé différents unîtes lexicales et les relations sémantique qu’elles entretiennent.   

Nous avons constaté 40 % des toponymies simples et 60% de toponymes composé, dans ce 

qui concerne la dénomination des toponymes nous avons constaté que la majorité des 

toponymes sont dénommé par métonymie.   
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Conclusion générale  

Dans notre étude, nous avons fait une analyse morphologique et sémantique sur le 

corpus de 130 toponymes des noms des lieux, dans les trois régions (At amar 

ufayed(commune de béni douala) ,village saḥel et at ɛicha (commune de bouzegune).Notre 

corpus est composé de 52 toponymes simple et de 78  toponymes composée. 

          Nous avons organisé notre travail de recherche en trois chapitres, dans le premier 

chapitre s’agit des données théoriques, concernent notre cadre théorique qui la lexicologie et 

quelques définitions concernent l’onomastique. 

Dans le deuxième  chapitre nous avons fait une analyse morphologique des toponymes 

(analysé la forme du mot), dans ce qui concerne la morphologie lexicale nous avons dégagé 

les déférents types de racines  nous avons constaté un pourcentage de 0.76% de racine 

monolitére, 13.84% de racine bilitère ,22.30% de racine trilitère et 60% de racine quadrilatère. 

Notre corpus contient 67% de nom composé (composition par lexicalisation d’un 

syntagme) et 02.56% de dérivé (dérivation à bas nominal). 

  Dans ce qui concerne la morphologie grammaticale telle le genre nous avons constaté 

17.67% de nom féminin et 12.30% de nom masculin, dans ce qui concerne le nombre nous 

avons % de nom pluriel (pluriel), 

             Aussi nous avons abordé le phénomène linguistique  qui est l’emprunt qui représente 

un   pourcentage de 3.52 %dans notre corpus. 

 

            Dans  le troisième chapitre s’agit d’une analyse sémantique, nous avons constaté 40% 

de nom simple et 60 % de nom composé. D’après notre analyse nous avons constaté que  pas 

tous  les  toponymes  ont un  lien sémantique entre la dénomination des noms et les 

toponymes, nous avons constaté des toponymes qui ont une relation avec les personnages 

avec la nature, l’eau, les majorités des toponymes sont dénommé par métonymie. 
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Agzul 

Di taggara n turgt n mastir di tesnilest nexdem tazrawt tasnalsit ɣef yismawen n 

yimeḍqan n temnaḍt n at amar ufayed deg wat dwala, d snat n tuddrin saḥel d at ɛicha deg at 

wiyzgan, deg wayen yerzan talɣa d unamek n yismawen-agi. Anadi agi neɣ nexdem-it deg 

tsnawalt. 

Nebda amahil-nneɣ s  ujmaɛ n wammud n yismawen n yidgan ,nuh ɣer temnaḍin agi 

nestqsa-d imezdaɣ  fkanaɣed ismawen n yidgan neǰmeɛ-d azal n 130 yismawen , mi d-nejmeɛ  

ammud-nneɣ sakin nelha-d deg usali  n ukatay neɣ di tazwara nexdem tazwart  tamatut sakin  

nebḍa-t ɣef kraḍ n yiḥricen de uḥric amezwaru nexdem tazrawt n ukatay d kra n tbadutin deg t 

deg uḥric wis  sin nexdem tazrawt talɣawayt n yismawen deg ayen yaɛnan  Aẓar n 

wawalen,deg wamud naɣ nufad tuget n  wawalen sɛan 4 naɣ ugar n targalin deg uẓar,deg 

wayen yarzan  timitar tigjdanin n yisem (addad-amḍan-tawsit) nufad d awalen untiyen i 

yugten deg wamud naɣ ɣef yismawen imallayen,tuget n wawal agi untiyen bedun s T,ur d 

nufa ara aṭas n ubdel deg yismawen agi deg wayen yarzan tiɣera tamzwarut tuget deg-sen d 

asufen deg waddad ilelli,sakin nruḥ ɣer usileɣ n yismawen s usuddem neɣ s usuddes nufad 

tuget n wawalen d isuddimen   , ulac aṭas n  irṭalen deg uwamud naɣ  a azal n 3.52% kan i d 

nufa. 

Ma deg uḥric wis kraḍ nexdem tazrawt tasnamkayt n yismawen n yidgan, agi newwid 

ɣef wassaɣen isnamkanen akked ubeddel n unamek(tumnayt,taknwa,tagetnamka,tanmegla) 

Nufa-d tuget n wawlen sɛan asaɣ gar wawal- nni d wayen sqaren akken. 



 corpus 

a/Toponymes simples 

 Les toponymies Leurs  racines 

          01                        Lbur BR 

02 Acaren CRN 

03 Adekkar DKR 

04 Tiɛerqab ƐRQB 

05 Taɛwint ƐWN 

06 Taɛesast ƐS 

07 Iɛebdlaten ƐBD-LH 

08 Taɛzibt ƐZB 

09 Ifires FRS 

10 Agelmim GLM 

11 Agemmun GMN 

12 Iɣbir ƔBR 

13 Taɣzut ƔZ 

14 Taɣzut ƔZ 

15 Tiɣezza ƔZ 

16 Tiɣilt ƔL 

17 Lḥemmam ḤM 

18 Aḥecad ḤCD 

19 Taḥriqt ḤQ 

20 Iḥerqan ḤRQ 

21 Iḥeḍunen ḤḌN 

22 Takerruct KRC 

23 Alma LM 

24 Tilefsiwin lFS 

25 Lakuyat LK 

26 Tililit L 

27 Lmunima MN 

28 Amalu ML 

29 Tamda MD 

30 Imulla ML 

31 Mḥeṭ MḤṬ 

32 Amraḥ MRḤ 

33 Amdun MDN 

34 Tamaxuxt MX 

35 Tineqqict NQC 

36 Annar NR 

37 Tansawt NSW 

38 Tanajilt NJL 

39 Taqaɛet QƐ 

40 Taqerrabt QRB 

41 Tirssin RSN 

42 Tiriwa RW 

43 Lasiti ST 

44 Tasqift SQF 

45 Iselnan SLN 

46 Tassirt SR 
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b) les toponymes composes 

         Toponymes Racine 

     01             Buyazza BYZ 

     02           Abrid urumi BRD-RM 

     03          Abrid ajedid BRD-JD 

     04            Buyzerman BYZRMN 

     05         Tibḥirin at sɛid BḤRN-SƐD 

     06        Abasan n taddart BSN-TDRT 

     07     Icardiwen n wadda CRDWN-WD 

     08      Icardiwen n ufella CRDWN-FL 

     09     Tacarcurt n waman CR-MN 

     10      Taɛrqubt n waɛqil ƐRQB-ƐQL 

     11      Taɛrqubt n mejqan ƐRQB-MJQN 

     12       Aɛessas n bizzey ƐS-BZY 

     13         Laɛzib n umalu  ƐZB-ML 

     14      Agelmim n wulmu GLM-LM 

     15            Iɣil aɛisi ƔL-ƐS 

     16        Iɣzer n taɛwint ƔZR-ƐWN 

     17         Iɣil uzemmur ƔL-ZMR 

     18      Tiɣilt tazeggaɣet ƔL-ZGƔ 

     19           Lbur n ɛli LBR-ƐL 

     20        Lɛinsar n wedrar LƐNSR-DR 

     21   Lḥara n at lḥusi  mesbaḥ LḤR-T-LḤS-MSBḤ 

     22           Lḥara ubaṣan LḤR-BSN 

     23         Alma yeqquren LM-YQRN 

     24        Lḥed n mukran LḤD-MKRN 

     25     Lḥed n saɛid ubrahim LḤD-SƐD-BRHM 

     26        Lḥed n mejqan LḤD-MJQN 

     27     Ajarraf n uzemmur JRF-ZMR 

     28        Ljameɛ n ufella  LJMƐ-FL 

     29       Ljameɛ n wadda LJMƐ-FL 

     30         Tala n wadda TL-WD 

     31          Tala n ufella TL-FL 

     32     Tala n at belqasem TL-BLQSM 

     33      Tala n lbur n waɛli TL-LBR-ƐL 

     34      Lbir n saɛid uḥmuda LBR-SƐD-ḤMD 

     35          Lbur n damuḥ LBR-DMḤ 

     36             Tala n lbur TL-LBR 

     37           Tala n umalu TL-ML 

47 Asammer SMR 

48 Tiriwa RW 

49 Targa RG 

50 Ixerrban XRB 

51 Axenaq XNQ 

52 Tazrut ZR 
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     38      Tamadaɣet n leqbur MDƔ-LQBR 

     39          Amalu n ḥmed ML-ḤMD 

     40    Lemqam n sidi yesɛed  MQM-SD-YSƐD 

     41       Lemqam at ɛamer MQM-ƐMR 

     42      Tamazirt ugemmaḍ MZR-GMḌ 

     43        Amdun uḥsnaw MDN-ḤSNW 

     44       Amadaɣ n baylek MDƔ-BYLK 

     45     Timizar n lḥaǧ yeḥya MZR-LḤǦ-YḤY 

     46       Timizar n taɛrabt MZR-ƐRB 

     47         Tamazirt n tiɣilt MZR-ƔL 

     48         Timizar n amran  MZR-MRN 

     49       Tamazirt n lamara MZR-LMR 

     50         Annar at caban NR-CBN 

     51    Taqqarruyt n merduḥa QRY-MRDḤ 

     52             Sidi lḥusin SD-LḤSN 

     53         Sdaw n teɛsast SD-ƐS 

     54            Asif n tesirt SF-TSR 

     55            Asif n tezra SF-ZR 

     56             Sidi mehdi SD-MHD 

     57         Asif  n usardun               SF-SRDN 

     58              At mussa T-MS 

     59               At salaḥ T-SLḤ 

     60              At saɛdun T-SƐDN 

     61              At mesbaḥ T-MSBḤ 

     62            Tala n beḍḥa TL-BḌḤ 

     63         Targa n yibarhac TRG-BRHC 

     64       Taqarrabt n taddart  TQRB-TDR 

     65         Tala n tebraḥin TL-TBHRN 

     66            Tala n uzru TL-ZR 

     67        Taɛwint ḥemza ƐWN-ḤMZ 

     68           Tala n yiɣil TL-ƔL 

     69         Tala n teɛwint TL-TƐWN 

     70        Tala n ugelmim  TL-GLM 

     71         Tala n umazir TL-MZR 

     72       Targa tamarṣunt TRG-TMRSNT 

     73      Tadunt n memdyes TDNT-MDYS 

     74       Tawrirt n wagur WR-GR 

     75        Ixef n ugemmun XF-GM 

     76         Yemma tajara YM-TJR 

     77         Tizra timlalin ZR-ML 

     78         Azeniq ufella ZNQ-FL 
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